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Zadeva: Strokovno izpopolnjevanje ter seznanjanje z novimi dognanji in metodami v
stroki - pojasnilo

Spostovani, \

na podlagi Cetrtega odstavka 84. ¢lena Zakona o soJiSCih (Uradni list RS, st. 94/07-UPB4,
45/08, 96/09, 86/10 - ZJNepS, 33/11 in 75/12-ZSPDéLS-A; v nadaljevanju: ZS) so sodni
izvedenci, sodni cenilci in sodni tolmaci po preteku petih|let od dneva imenovanja in po preteku
vsakih nadaljnjih pet let dolzni predloziti ministru, p"stojnemu za pravosodje, dokazila o
strokovnem izpopolnjevanju in seznanitvi z novimi doghanji in metodami v stroki oziroma o
sodelovanju na posvetovanjih in strokovnih izobrazevanjih iz $estega odstavka 87. ¢&lena
zakona. Nadalje je v navedenem $Sestem odstavku 87! ¢lena ZS dolo¢eno, da so se sodni
izvedenci (torej smiselno tudi sodni tolmadi) dolzni strok&vno izpopolnjevati in sproti seznanjati
zlasti z novimi dognanji in metodam v stroki oziroma sodelovati na posvetovanjih in strokovnih
izobrazevanjih, ki jih organizira pristojni drzavni organ, p{ooblaééena organizacija ali strokovno
zdruzenije. ’

|
Ker se je v zvezi s tem pojavilo ve¢ dilem ter vprasanj, ki ste jih naslovili na Ministrstvo za
pravosodije in javno upravo, vam z vidika boljSega razur‘inevanja omenjene dolotbe podajamo
naslednje pojasnilo. ‘

|
Navedena zakonska dolo&ba je $iroko zastavljena, in si#er z namenom, da lahko zajame kar
najvet strokovnih izobrazevan; in izpopolnjevanj, ki jih sodni tolma¢ pridobi v petih letih, kakor to
dolota zakon. Prav tako lahko kot ustrezno potrdilo | o usposabljanju Steje tudi potrdilo
delodajalca, za katerega na primer sodni tolma¢ opravlja delo prevajanja, tolmacenja oziroma
pridobiva ustrezna znanja s podro¢ja jezika, za katerega j3 bil imenovan za sodnega tolmaca.

Kot stroka je v predmetni dolo¢bi misljeno jezikovno Aodroéje, za katerega je bila oseba

imenovana za sodnega tolmaca. Pri tem velja izpostaviti tlLdi dejstvo, da se za ustrezno potrdilo
o strokovnem izobrazevanju oziroma izpopolnjevanju s‘feje tudi izobrazevanje na podrocju
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prava, in sicer v tistem delu, ki ga mora sodni tolma¢ poznati in je iz tega podro¢ja v okviru
preizkusa znanja v postopku pridobitve naziva sodni tolmac¢ tudi moral opraviti izpit.

Ker zakon dolo&a, da tovrstna izobraZzevanja oziroma izpopolnjevanja organizira drzavni organ,
pooblas&ena organizacija ali strokovno zdruzenje, to pomeni, da lahko izobraZzevanje poteka
tako v okviru Centra za izobraZzevanje v pravosodju ali drugega pristojnega drzavnega organa,
kot tudi Drustva znanstvenih in tehniSkih prevajalcev Slovenije, pa tudi v okviru ZdruZenja
stalnih sodnih tolmaéev in pravnih prevajalcev Slovenije. Seveda pa zakon s to dolocbo ne
omejuje pristojnosti na samo tu navedene organe oziroma drustvo ali zdruzenje, temvec je
mogocte za ustrezno izobrazevanje $teti tudi izobrazevanja ali izpopolnjevanja v okviru drugih
zdruzenj ali institucij. Ustreznost potrdil pa mora ministrstvo presojati v vsakem konkretnem
primeru posebe;.

Poleg navedenega se je med sodnimi tolmaci pojavilo tudi vprasanje, ali je potrebno zbrati pet
potrdil za vsak jezik, za katerega so imenovani kot sodni tolmadi, ali velja pet potrdil za vse
jezike, za katere so bili imenovani kot sodni tolmaci. Glede predmetne dileme naj pojasnimo, da
mora sodni tolma¢ v primeru, da je imenovan za sodnega tolmaca za ve¢ jezikov, predioziti
ustrezna potrdila za vsak jezik posebej. Torej ¢e je sodni tolma¢ imenovan za nemski in
francoski jezik, mora predloziti pet ustreznih potrdil za nemski jezik ter pet ustreznih potrdil za
francoski jezik. Ob tem ministrstvo poudarja, da lahko potrdilo o izpopolnjevanju oziroma
izobrazevanju iz pravnega podrogja, sodni tolmaé uveljavija za oba jezika hkrati. Ce je sodni
tolmac torej imenovan za nemski in francoski jezik, lahko isto potrdilo o izpopolnjevanju oziroma
izobraZzevanju iz pravnega podrogja, uveljavlja kot veljavno potrdilo za oba jezika hkrati.

Na Ministrstvu za pravosodije in javno upravo se zavedamo dejstva, da so se zaradi navedene
dolocbe pojavile stevilne dileme, kaj se lahko uposteva za ustrezno potrdilo oziroma dokazilo v
smislu doloCbe $estega odstavka 87. ¢lena ZS. Z vidika boljSega razumevanja predmetne
dolo¢be zato posredujemo to pojasnilo tako Drustvu znanstvenih in tehnidkin prevajalcev
Slovenije kot tudi ZdruZenju stalnih sodnih tolmacev in pravnih prevajalcev Slovenije in pri tem
prosimo predstavnike drustva ter zdruzenja, da posredujejo pojasnilo svojim &lanom, dokument
pa bo objavljen tudi na spletni strani ministrstva, in sicer pod zavihkom “storitve in mnenja
Mpju", v kategoriji "pogosta vprasanja" pod rubriko "kdo je lahko sodni tolmad".

Tukaj$nje ministrstvo $e pripominja, da bo ustreznost posredovanih potrdil oziroma dokazil o
izobrazevanju in izpopolnjevanju presojalo v vsakem konkretnem primeru posebej, ob tem pa
se je potrebno zavedati, da bo $ele praksa dolo&neje napolnila predmetno zakonsko dolo&bo.

S spostovanjem,

TRATAR
namestnica generalne
direktorice




